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ABSTRAK 

Marcellino Adriansyah. Teknik Penerjemahan Amplifikasi dalam Takarir Film 

“Gintama Live Action” Karya Hideaki Sorachi. Makalah Komprehensif. Jakarta: 

Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas 

Negeri Jakarta. 2022. 

Penelitian ini bertujuan untuk membahas mengenai teknik penerjemahan 

amplifikasi dengan maksud untuk mencari tahu fungsi dan kegunaannya serta 

bentuk penerjemahan amplifikasi yang terdapat dalam film Gintama Live Action. 

Makalah ini membahas tentang teknik penerjemahan amplifikasi atau penambahan 

yang terdapat pada film Gintama Live Action. Penulis memilih film Gintama Live 

Action sebagai sumber data karena dalam takarir film ini terdapat teknik 

penerjemahan amplifikasi atau penambahan yang diterjemahkan oleh Silver Yasha 

Fansub karena dalam film ini terdapat banyak lelucon, namun beberapa dari lelucon 

tersebut tidak bisa dipahami oleh orang asing karena di ambil dari kasus atau 

kejadian yang berasal di Jepang. Selain lelucon, terdapat banyak referensi budaya 

yang terkait pada negara asal film tersebut yaitu jepang seperti nama animasi, tokoh 

terkenal, bahkan istilah dan sejarah yang ada di Jepang. Teori yang digunakan 

adalah teori teknik penerjemahan dari Molina & Albir (2002:510), di mana 

penambahan dalam teknik ini dengan cara mengungkapkan detail pesan secara 

eksplisit atau memparafrase suatu informasi yang implisit dari Bsu ke dalam Bsa. 

Penelitian ini adalah deskriptif kualitatif dan menggunakan metode simak dan catat 

untuk mencari data dari sumber data. Fungsi keseluruhan teknik penerjemahan 

amplifikasi yang terdapat dalam film Gintama Live Action adalah untuk 

memberikan informasi luar yang terdapat pada sebuah percakapan yang sedang 

dibicarakan. seperti menjelaskan arti kata, sejarah, atau budaya yang terdapat pada 

negara tersebut.Berdasarkan hasil yang di temukan dalam film ini ada  terdapat 13 

data penerjemahan amplifikasi dengan bentuk eksplisit, catatan kaki, deskriptif dan 

parafrase. Dari hasil analisa ke-13 data yang ada pada film ini, ditemukan terdapat 

bentuk eksplisit dengan fungsi untuk menambahkan makna dari kata yang ambigu, 

lalu bentuk catatan kaki dengan fungsi untuk memberikan informasi berupa 

referensi yang memudahkan penonton agar memahami makna yang terkandung 

dalam percakapan secara historis dan budaya, kemudian bentuk deskriptif dengan 

fungsi untuk menambahkan bentuk dari benda yang dibicarakan dan bentuk 

parafrase dengan fungsi untuk menjelaskan makna suatu kalimat yang tidak ada 

bentuk padanan leksikalnya dalam bahasa tujuan.  

Kata kunci : teknik penerjemahan amplifikasi, film, Gintama Live Action 
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要旨 

空知英秋の銀魂ライブアクション映画の字幕における敷衍翻訳手法 

 

ジャカルタ国立大学 

マルセルリノ・アドリアンシャ 

 

この論文は、「銀魂ライブアクション」映画にある敷衍翻訳手法の機能や

使用法を調べるためを目標にして、行われます。「銀魂ライブアクション」

映画の字幕で含まれている敷衍翻訳手法について説明する。筆者がデータ

ソースとして、「銀魂ライブアクション」映画を選んだのは、字幕には

「シルバーヤシャファンスブ」によって翻訳された敷衍または追加の翻訳

手法がある。この映画は冗談がたくさんあって、外国人には理解できない

ものもある。冗談に加えて、アニメの名前とか有名な人とかさらには日本

での用語や歴史など、映画の出身国である日本に関連する多くの文化的言

及がある。論文に使用される翻訳手法の理論は Molina と Albir (2002:510) 

による翻訳手法である。この手法では、メッセージの詳細を明示的に明ら

かにするか、Bsu から Bsa への暗黙的な情報を言い換えることによって追

加する。この調査は記述的定性的であり、リッスンアンドノート方式を使

用してデータソースからデータを検索する。この映画の敷衍の翻訳は議論

されている会話の中で外部情報を提供することを目的としている。たとえ

ば、その国に含まれる言葉、歴史、文化の意味を説明する。調べた結果に

よると、明示的、脚注、 記述、 言い換えの形式に分けられて 13個のデー

タを得る。この映画にはあいまいな単語に意味を追加する機能を備えた明

示的な形式がある。次に、歴史的や文化的に会話に含まれる意味を視聴者

が理解しやすくするために、参照で情報を提供する機能を備えた脚注形式

がある。そして、問題の物に形を追加するために使用される機能を備えた

記述形式がある。最後に、目標言語に対応する字句がない文の意味を説明

する機能を備えた言い換え形式がある。 

キーワード ：敷衍翻訳手法、映画、銀魂ライブアクション。 
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